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धैर्यविषये पवित्रशास्त्रं किं  वदति? — जीवने आचरणम् · स्ट्रॉङ्ग-
संख्यासहितानि KJV वचनानि

जीवने आचरणम् · ईश्वरेण सह गमनम् — सर्पणम्, गमनम्, धावनम्, समापनम्
धीरता — मौलिकं  बाइबलीयं सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

धैर्यं सर्वस्मात् प्रथमं गमनं भवति। बालकः  एकस्मिन् दिवसे न चलति। प्रथमं सः  हस्तपादाभ्यां सर्पति; ततः  तस्य पिता तं बाहुभ्यां
गृहीत्वा पदे  पदे  चलितुं शिक्षयति; ततः  सः  एकाकी चलति; ततः  सः  वर्धते, धावति च। यः  सम्यक्  धावति सः  स्पर्धायां धावति, स्पर्धायाः
च अन्तः  भवति, अन्ते च मुकु टः  भवति। धैर्यम् एतादृशम् एव अस्ति। यूनानीभाषायां शब्दः  हुपोमोने (G5281, धैर्यम्) अस्ति —

स्ट्रों ग्महोदयस्य मतेन, आनन्दयुक्तं (अथवा आशायुक्तं) सहनं, स्थिरत्वं च — सः  च द्वाभ्यां शब्दाभ्यां निर्मितः , G5259, अधः , तथा
G3306, स्थातुम् इति: अधः  स्थितिः । तस्य एकः  सहचरः  अस्ति, मक्रोथुमिया (G3115, चिरसहनम्) — दीर्घात्मा, क्रोधे मन्दः ।
इब्रीभाषायां प्रतीक्षा क़ावाह् (H6960, प्रतीक्षा) इति उच्यते — स्ट्रों ग्महोदयस्य मतेन, वेष्टितरज्जुवत् संबन्धनम् इति — प्रतीक्षमाणा
आत्मा रज्जुवत् ईश्वरेण सह बद्धा भवति; धैर्यवान् जनः  च आरेक्  (H750, धैर्यवान्) इति उच्यते — दीर्घः : दीर्घात्मा, क्रोधे च मन्दः ।
इदम् अध्ययनं जनस्य सम्पूर्णां यात्रां यावत् धैर्यं नयति: यदा सः  के वलं सर्पितुं शक्नोति तदा सः  कथं तत् प्राप्नोति; एकवारं  तत् प्राप्ते
सति सः  कथं तेन चलति; सम्मुखे स्थापितां स्पर्धां सः  धैर्येण कथं धावति, तां च ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव कथम् अर्पयति; अन्ते च सीमां
कथं लङ्घयति, यत्र प्रतिज्ञा प्राप्यते, मुकु टः  दृढं  धार्यते, अस्माकम् ईश्वरस्य वचनं च सर्वदा तिष्ठति। तत् अन्विष्यतु।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

1. धैर्यं कु त्र प्राप्यते, तथा मनुष्यः  प्रथमं तत् कथं प्राप्नोति?

2. धैर्यं प्राप्य मनुष्येण किं  कर्तव्यम्, तथा च तत् प्रतिदिनं कथम् आचर्यते?
३. दौड़ किं  समाप्यते — अन्तिमरेखायां धैर्यं किं  प्राप्नोति, किं  च सर्वदा तिष्ठति?

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“सहिष्णुता” — G5281 hupomone — प्रसन्नं (अथवा आशायुक्तं) सहनं, स्थिरत्वम्
अस्माकं  समक्षे निहितं धावनपथं धैर्येण धावाम।

“दीर्घसहिष्णुता” — G3115 makrothumia — चित्तदीर्घता, सहनशीलता, धृतिः
दीर्घसहिष्णुतया प्रेम्णा परस्परं  सहमानाः

“सहितवान्” — G5278 hupomeno — स्थातुम्, सहितुम्, धैर्येण सोढुम्, दुः  खं भोक्तुम्

सो णी



क्रू शं सोढवान्, लज्जां तृणीकृ त्य
“साधयति” — G2716 katergazomai — सम्पूर्णतया कर्तुम्, सम्पादयितुम्, साधयितुम्
क्लेशः  धैर्यं जनयति

“प्रयत्नः ” — G1383 dokimion — परीक्षा, संकटं, परीक्षणम्
युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा धैर्यं जनयति।

“धावनम्” — G73 agon — संघर्षः , विवादः , युद्धम्, स्पर्धा
यत् धावनक्षेत्रम् अस्माकं  पुरतः  स्थापितम् अस्ति, तत् वयं धैर्येण धावाम।

“यन्त्राणि” — G3696 hoplon — आयुधम्, साधनम्, शस्त्रम्
अस्य साधुत्वस्य साधनानि इव ईश्वराय युष्मदङ्गानि

“तिष्ठ” — G5083 tereo — रक्षितुम्, दृढं  धारयितुम्, निरीक्षितुम्, संरक्षितुम्
त्वया मम धैर्यस्य वचनं रक्षितम्।

“तिष्ठति” — G3306 meno — सहितुं, स्थातुं, अवस्थातुं, सोढुम्
य: ईश्वरस्य इच्छां करोति, सः  सर्वदा तिष्ठति

(मम व्यक्तिगतचिन्तनानि — पश्यन्तु द्वयोः  शब्दयोः  निर्माणं कथम् भवति। स्ट्रॉ ङ् ग्स् कथयति यत् hupomone (G5281, धैर्यम्) द्वयोः  शब्दयोः  आधारे
तिष्ठति — G5259, अधः , तथा G3306, स्थातुम् — अधः स्थितिः : धैर्यवान् पुरुषः  कार्यस्य समाप्तिं यावत् भारस्य अधः  तिष्ठति। तथा makrothumia

(G3115, दीर्घसहनम्) G3117, दीर्घः , तथा G2372, क्रोधः , इत्येतयोः  आधारे  तिष्ठति — क्रोधात् पूर्वं दीर्घकालम्: धैर्यवान् पुरुषः  दीर्घात्मा भवति, शीघ्रं न
कु प्यति। प्रथमः  भारं  वहति; द्वितीयः  कालं प्रतीक्षते। द्वावपि धैर्यम् इति अनूद्येते: इब्रिणः  12:1 इत्यत्र वयं धैर्येण (G5281) धावामः , इब्रिणः  6:12 इत्यत्र च वयं
श्रद्धया धैर्येण च (G3115) अधिकारं  प्राप्नुमः  — धावनम् अधः स्थितिम् अपेक्षते, प्रतिज्ञा च दीर्घात्मानम् अपेक्षते। एका पङ् क्तिः  उभयोः  एकत्र सन्धारयति —

सर्वं धैर्यं दीर्घसहनं च आनन्देन सह (कलस्सिनः  1:11)।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रतीक्षस्व” — H6960 qavah — संश्लेषेण संयोजयितुम् (यथा वेष्टनेन); प्रतीक्षितुम्, अपेक्षितुम्
ये परमेश्वरम् अपेक्षन्ते ते स्वबलं नूतनीकरिष्यन्ति

“धैर्यवान्” — H750 arek — दीर्घः ; दीर्घसहिष्णुः , धैर्यवान्, क्रोधकरणे मन्दः
सहनशीलेन आत्मना युक्तः  जनः  अहंकारयुक्तेन आत्मना युक्तात् श्रेष्ठः  भवति।

“प्रतीक्षस्व” — H2442 chakah — प्रतीक्षां कर्तुम्, विलम्बं कर्तुम्, आकाङ्क्षां कर्तुम्
धन्याः  सर्वे ये तं प्रतीक्षन्ते।

“प्रतीक्षा” — H8615 tiqvah — रज्जुः ; प्रत्याशा, आशा
आपकी आशा न छेत्स्यते।

“विश्वासः ” — H3176 yachal — आशा करणीयम्, प्रतीक्षा करणीयम्, विश्वासः  करणीयः , विलम्बः  करणीयः
यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि तस्मिन् विश्वासं करिष्यामि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — कवः  (H6960, प्रतीक्षा) इति स्ट्रों गस्य मतेन सम्बन्धनम् इत्यर्थः , यथा बहुतन्तुभिः  वेष्टितः  रज्जुः ; तस्याः  च कन्या तिक्वा (H8615,
आशा) अस्ति — साक्षात् रज्जुः , अत एव आशा। शास्त्रे प्रतीक्षा रिक्तोपवेशनं न भवति; सा आत्मनः  ईश्वरेण सह बन्धनम् अस्ति, यावत् प्रतीक्षा स्वयमेव
धारकरज्जुः  भवति: तव आशा न छेत्स्यते (नीतिवचनानि 23:18)। तथा एरेक्  (H750, क्षमावान्) इति के वलं दीर्घः  इत्यर्थं वहति — आत्मना दीर्घः , क्रोधे मन्दः ;
तदेव पदं  परमेश्वरस्य स्वनामे प्रकटीभवति, यदा सः  स्वयं दयालुः  कृ पालुः  च दीर्घसहनशीलः  इति वदति (निर्गमनम् 34:6)। क्षमावान् जनः  स्वपितुः  सादृश्यं
धारयति।)

I. सर्पणम् — तत् कथं प्राप्तव्यम्
(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्रत्येका यात्रा नीचात् एव आरभ्यते, न कोऽपि धैर्ये पूर्णवृद्धः  जातः  भवति। तत् प्रथमं ज्ञातव्यम् एव; एते साक्षिणः  दर्शयन्ति यत् कु त्र
तत् ज्ञायते — तत् धर्मशास्त्रेषु ज्ञायते, तत् धैर्यस्य ईश्वरेण दीयते, तत् च युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षया युष्मासु साध्यते। शिशुः  धावितुं न शक्नोति; सः  रोदितुं
शक्नोति, सः  च उत्थाप्यमानं प्रतीक्षितुं शक्नोति। तत्रैव आरभस्व। एतत् च सर्वोपरि लक्षय — इतः पूर्वं यत् त्वं ईश्वरं  प्रतीक्षितवान्, तस्मादपि पूर्वं ईश्वरः  त्वां
प्रतीक्षितवान्।)

A. Romans 15:4 অপৰঞ্চ ৱযং যৎ সহিষ্ণু তাসান্ত্ৱনযো ৰ্জ নকেন শাস্ত্ৰেণ প্ৰত্যাশাং লভেমহি তন্নিমিত্তং পূৰ্ৱ্ৱ কালে লিখিতানি সৰ্ৱ্ৱ ৱচনান্যস্মাকম্
উপদেশাৰ্থমেৱ লিলিখিৰে [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
यानि पूर्वं लिखितानि आसन् तानि अस्माकं  शिक्षार्थं लिखितानि → धर्मशास्त्राणां धैर्येण सान्त्वनेन च = आशा।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — अत्र धैर्यं प्राप्यते: शास्त्रेषु। पूर्वं यानि लिखितानि तानि युष्माकं  शिक्षार्थम् एव लिखितानि; धैर्यं शास्त्रेभ्यः  एव जायते — तत् पुस्तके
प्राप्स्यसि, तेषु मध्ये ये त्वत्पूर्वं तत्र प्रतीक्षमाणाः  आसन्। यथा बालकः  स्वपितुः  द्वारं  उद् घाटयति तथैव तत् उद् घाटय।)



B. Romans 15:5 সহিষ্ণু তাসান্ত্ৱনযোৰাকৰো য ঈশ্ৱৰঃ স এৱং কৰোতু  যৎ প্ৰভু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্ট ইৱ যুষ্মাকম্ একজনোঽন্যজনেন সাৰ্দ্ধং  মনস ঐক্যম্
আচৰেৎ; [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

धैर्यस्य सान्त्वनायाश्च देवः  → युष्मान् ख्रीष्टयीशुमनुसृत्य परस्परम् एकमनस्कान् भवितुं ददातु।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — नाम्नि लक्ष्यं कु रु: धैर्यस्य ईश्वरः । शास्त्राणि तत् धारयन्ति, परन्तु ईश्वरः  तत् ददाति; ग्रन्थः  तस्य हस्तः , यः  नम्रं जनं प्रति अवतरति।

यः  शिशुं निर्मितवान्, सः  शिशुं शिक्षयति: दातुः  एव सकाशात् दानं मार्गय।)

C. James 1:2 হে মম ভ্ৰাতৰঃ, যূযং যদা বহুৱিধপৰীক্ষাষু  নিপতত তদা তৎ পূৰ্ণানন্দস্য কাৰণং মন্যধ্ৱং [G3986 peirasmos ⚑]
হে মম ভ্ৰা তৰঃ → যূ যং যদা বহুৱিধপৰীক্ষাষু  নিপতত তদা তৎ পূ ৰ্ণা নন্দ স্য কাৰণং মন্যধ্ৱং.

D. James 1:3 যতো যুষ্মাকং ৱিশ্ৱাসস্য পৰীক্ষিতৎৱেন ধৈৰ্য্যং সম্পাদ্যত ইতি জানীথ [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]
युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षणं = धैर्यं साधयति।

E. James 1:4 তচ্চ ধৈৰ্য্যং সিদ্ধফলং ভৱতু  তেন যূযং সিদ্ধাঃ সম্পূৰ্ণাশ্চ ভৱিষ্যথ কস্যাপি গুণস্যাভাৱশ্চ যুষ্মাকং ন ভৱিষ্যতি
[G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

धैर्यं स्वकीयं कर्म सिद्धं सम्पादयतु → यथा यूयं सिद्धाः  सम्पूर्णाः  च भवेत, कस्यचिदपि न्यूनता न भवेत्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पश्यत, कथं क्षान्तिः  शिशुं प्रति आगच्छति: सा निर्मिता भवति। dokimion (G1383, परीक्षा) परीक्षणं भवति, यथा धातुः
परीक्ष्यते; तथा katergazomai (G2716, कार्याणि) इति स्ट्रॉ ङ्गस्य कोशानुसारेण सम्पूर्णतया कार्यं कर्तुं, साधयितुम् इत्यर्थः । परीक्षा त्वां भङ्गार्थं न प्रेषिता; सा
त्वयि क्षान्त्याः  कार्यं भवति। तथा holokleros (G3648, सम्पूर्ण) इति सर्वेषु अंशेषु पूर्णत्वम् अर्थयति — तां समाप्तां भवितुं दे हि, तेन तव कोऽपि अंशः  न
त्रुटितः  भविष्यति।)

F. 2 Peter 1:5-6 ততো হেতো ৰ্যূ যং সম্পূৰ্ণং যত্নং ৱিধায ৱিশ্ৱাসে সৌজন্যং সৌজন্যে জ্ঞানং [G5281 hupomone ⚑]

[G4710 spoude ⚑] (6) জ্ঞান আযতেন্দ্ৰিযতাম্ আযতেন্দ্ৰিযতাযাং ধৈৰ্য্যং ধৈৰ্য্য ঈশ্ৱৰভক্তিম্
सर्वप्रयत्नेन योजयत → इन्द्रियसंयमे धैर्यम् + धैर्ये ईश्वरभक्तिम्।

(मम स्वकीयविचाराः  — क्षान्तिः  स्वयमेव न दीयते; सा क्रमेण योज्यते, यथा बालकः  सन्धिं सन्धिं वर्धते। सा उर्ध्वगमनमार्गे आत्मसंयमस्य अनन्तरं
धर्मपरायणतायाः  च पूर्वं तिष्ठति; तस्याः  पदं  लङ्घयितुं न शक्यते।)

G. Luke 8:15 কিন্তু যে শ্ৰুৎৱা সৰলৈঃ শুদ্ধৈশ্চান্তঃকৰণৈঃ কথাং গৃহ্লন্তি ধৈৰ্য্যম্ অৱলম্ব্য ফলান্যু ৎপাদযন্তি চ ত এৱোত্তমমৃৎস্ৱৰূপাঃ
[G5281 hupomone ⚑] [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]
सत्यं शुभं च हृदयम् + वचनं श्रुत्वा तत् धारयति → धैर्येण फलं जनयति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — वचनं श्रवणेन लभ्यते, परं  तद्  धैर्येण धार्यते। katecho (G2722, रक्षणम्) इति स्ट्रॉ ङ्ग् अनुसारं  दृढं  धारणं, अवनतं धारणं च
इत्यर्थः । यः  शिशुः  वर्धितुम् इच्छति, तेन श्रुतं दृढं  धारणीयम्; फलं च तस्मिन्नेव क्षणे न आगच्छति — तद्  धैर्येण सह आगच्छति।)

H. Isaiah 30:18 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरः  प्रतीक्षते, यत् स युष्मान् अनुगृह्णीयात् → धन्याः  सर्वे ये तं प्रतीक्षन्ते

I. Isaiah 64:4 ↗ read this in your Bible
नेत्रेण च न दृष्टं, हे ईश्वर, त्वां विना, → यत् त्वं स्वप्रतीक्षमाणाय सज्जीकृ तवान्।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — एतौ द्वयौ समीपे स्थापयत, यतः  प्रतीक्षावाचकः  शब्दः  एकः  एव अस्ति, चाकाह् (H2442, प्रतीक्षा) — चिह्नानि पश्यत। परमेश्वरः
प्रतीक्षते, यथा सः  त्वयि अनुग्रहं कु र्यात्; तथा च सः  तस्मै यः  तं प्रतीक्षते तस्मै किञ्चन सज्जीकृ तवान्। इतः  पूर्वं यत् शिशुः  स्वपितरं  कदापि प्रतीक्षितवान्, पिता
शिशुं प्रतीक्षितवान्। त्वं धैर्यं तस्मात् एकस्मात् शिक्षसे यः  त्वयि तत् पूर्वमेव प्रदर्शितवान्।)

J. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible
अहं धैर्येण प्रभुम् अप्रतीक्षे → सः  मां प्रति अनमत्, मम क्रन्दनं च अशृणोत्।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — यस्यां भाषायां तत् प्रथमं लिखितम् आसीत् तस्यां भाषायां शब्दः  द्विः  स्थितः  — प्रतीक्षायां प्रतीक्षितवान् अहम् — qavah (H6960,

प्रतीक्षा) उपरि qavah। शिशोः  क्रन्दनं विना अन्यत् बलं नास्ति; तथा च यहोवा अनम्यत — natah (H5186, नम्रीभूतः ) इति Strong's-अनुसारं
विस्तारयितुम्, नमयितुम् — सः  नम्रस्य कृ ते नमति, यथा पिता भूमौ स्थितस्य बालकस्य कृ ते नमति। प्रतीक्षस्व, क्रन्दस्व च: सः  शृणोति।)

K. Lamentations 3:25 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरः  तेषां कृ ते शुभः  ये तस्य प्रतीक्षां कु र्वन्ति + तस्यै आत्मने या तं मार्गयति।

L. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible
इदं शोभनम् → यत् परमेश्वरस्य परित्राणाय आशां कु र्यात् मौनेन च प्रतीक्षेत।

M. Lamentations 3:27 ↗ read this in your Bible
नरस्य कृ ते इदं श्रेयस्करम् अस्ति → यत् सः  स्वयौवने युगं वहेत्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — त्रीणि "उत्तमानि" एकत्र एकस्मिन् स्थाने तिष्ठन्ति: प्रतीक्षमाणान् प्रति प्रभुः  उत्तमः  अस्ति; आशां कृ त्वा शान्तेन प्रतीक्षा करणं
उत्तमम्; स्वयौवने युगं वहनं उत्तमम्। duwmam (H1748, शान्तेन प्रतीक्षा) इति स्ट्रॉ न्ग्स-कोशे स्थिरं , मौनेन — शान्ता प्रतीक्षा स्थिरा प्रतीक्षा भवति, न तु

म्भे ते यौ ने शि क्षि धै र्यं ते नी योः त्ति



उपालम्भयुक्ता। युगं च आरम्भे एव स्थाप्यते: यौवने शिक्षितं धैर्यं लघुतया वह्यते। नीचात् आरभस्व, अल्पात् आरभस्व, आरभस्व च; ततः  स्वपादयोः  उत्तिष्ठ,
गच्छ च।)

II. गमनम् — यत् एतत् तव समीपे अस्ति तेन सह किं  कर्तव्यम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — शिशुः  पादयोः  तिष्ठति; अधुना गमनकालः  आगच्छति। धैर्यं मञ्जूषायां स्थापयितव्यं वस्तु न भवति; तत् परिधातव्यम् आवरणम्
अस्ति, दिने दिने जनानां मध्ये च गन्तव्यः  मार्गः  अस्ति। साक्षिषु अस्याः  अवस्थायाः  द्वे  कार्ये अवलोकय — तेन स्वस्य आत्मानं अधिकु रु, सर्वान् प्रति च तत्
परिधेहि — यतः  धैर्यस्य गमनं सहविश्वासिनां मध्ये, परीक्षकाणां च मध्ये गम्यते।)

A. Luke 21:19 তস্মাদেৱ ধৈৰ্য্যমৱলম্ব্য স্ৱস্ৱপ্ৰাণান্ ৰক্ষত [G2932 ktaomai ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

युष्माकं  धैर्ये → यूयं स्वात्मानः  अधिगच्छत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — क्ताओमै (G2932, अधिकारः ) इति स्ट्रॉ ङ् ग्स्-अनुसारं  प्राप्तुं, संचयं कर्तुं, स्वामित्वं धारयितुं च अर्थयति। मनुष्यस्य स्वकीयं आत्मा
तस्य धैर्येण धृतं भवति: यदि धैर्यं नष्टं भवति, तदा आत्मा तत्र नीयते यत्र सः  गन्तुं न इच्छति। प्रथमं स्वकीयं गृहं गृहाण; तदनन्तरं  द्वारात् बहिः  गच्छ।)

B. Colossians 3:12 অতএৱ যূযম্ ঈশ্ৱৰস্য মনোভিলষিতাঃ পৱিত্ৰাঃ প্ৰিযাশ্চ লোকা ইৱ স্নেহযুক্তাম্ অনুকম্পাং হিতৈষিতাং নম্ৰতাং তিতিক্ষাং
সহিষ্ণু তাঞ্চ পৰিধদ্ধ্ৱং [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]
ईश्वरस्य मनोनीतरूपेण परिधारयत -- दया + विनीतमनस्त्वं + नम्रता + दीर्घसहिष्णुता।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — एन्दुओ (G1746, परिधानम्) इति परिधानार्थकः  स्ट्रॉ ङ्ग् -शब्दः , यथा वस्त्रं परिधीयते तथा। दीर्घसहनशीलता वृतानां परिधानस्य
अङ्गं  अस्ति : तत् प्रतिदिनं परिधीयते, यथा जनः  बहिर्गमनात् पूर्वं स्वकीयं उत्तरीयं परिधत्ते। परिधानयुक्तः  सन् विचर।)

C. Ephesians 4:1 অতো বন্দিৰহং প্ৰভো ৰ্নাম্না যুষ্মান্ ৱিনযে যূযং যেনাহ্ৱানেনাহূ তাস্তদুপযুক্তৰূপেণ [G4043 peripateo ⚑]

यथोचितं चरत → यस्मिन् आह्वाने यूयम् आहूताः  तदनुरूपम्।

D. Ephesians 4:2 সৰ্ৱ্ৱ থা নম্ৰতাং মৃদুতাং তিতিক্ষাং পৰস্পৰং প্ৰম্না সহিষ্ণু তাঞ্চাচৰত [G430 anechomai ⚑]

[G3115 makrothumia ⚑]

सर्वनम्रतया विनयेन च, दीर्घसहिष्णुतया सह → प्रेम्णा परस्परं  सहमानाः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र गमनमेव वर्तते: आह्वानस्य योग्यं गमनं दीर्घसहनेन सह गम्यते। च अनेखोमै (G430, सहनशीलं सत्) इति स्ट्रॉ ङ् ग्स्य अर्थः  —
स्वयमेव धारयितुं, सहनं कर्तुं — परस्परं  वहनीयमेव, यथा भारः  वह्यते, तथा प्रेमेण वह्यते। तव भ्राता एव तत् क्षेत्रं यत्र तव सहनशीलता गच्छति।)

E. Colossians 1:11 যথা চেশ্ৱৰস্য মহিমযুক্তযা শক্ত্যা সানন্দেন পূৰ্ণাং সহিষ্ণু তাং তিতিক্ষাঞ্চাচৰিতুং  শক্ষ্যথ তাদৃশেন পূৰ্ণবলেন যদ্ বলৱন্তো
ভৱেত [G3115 makrothumia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
तस्य गौरवमयशक्त्यनुसारेण सर्वसामर्थ्येन बलवन्तः  कृ ताः  → आनन्देन सह सम्पूर्णधैर्यं दीर्घसहिष्णुतां च प्रति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अध्ययनस्य द्वे  पदे  एकस्यां पङ्क्तौ तिष्ठतः  — चिह्नानि पश्यत: सर्वं धैर्यम् (G5281) च दीर्घसहिष्णुता (G3115) च — अधोवासः
दीर्घात्मा च सह वर्तेते। उभयोः  बलं च न तव स्वकीयं, अपितु तस्य तेजस्विनी शक्तिः ; उभयोः  च अन्तः  न भारयुक्तं मुखं, अपितु आनन्दः ।)

F. Galatians 5:22 কিঞ্চ প্ৰেমানন্দঃ শান্তিশ্চিৰসহিষ্ণু তা হিতৈষিতা ভদ্ৰৎৱং ৱিশ্ৱাস্যতা তিতিক্ষা [G3115 makrothumia ⚑]

आत्मनः  फलम् → प्रेम + आनन्दः  + शान्तिः  + धैर्यम् + मृदुता + साधुता + विश्वासः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — दीर्घसहिष्णुता आत्मनः  स्वकीयवृक्षे वर्धते। आत्मनि चरत, फलं च चरतां युष्माकं  यथाक्रमम् आगच्छति। तत् हस्ताभ्यां न निर्मीयते;
तत् धार्यते, यथा शाखा फलं धारयति।)

G. 1 Thessalonians 5:14 হে ভ্ৰাতৰঃ, যুষ্মান্ ৱিনযামহে যূযম্ অৱিহিতাচাৰিণো লোকান্ ভৰ্ত্ সযধ্ৱং, ক্ষু দ্ৰমনসঃ সান্ত্ৱযত, দুৰ্ব্ব লান্
উপকু ৰুত, সৰ্ৱ্ৱা ন্ প্ৰতি সহিষ্ণৱো ভৱত চ [G3114 makrothumeo ⚑]
चेतयत अव्यवस्थितान् + सान्त्वयत अल्पमनसः  + अवलम्बध्वं दुर्बलान् + धैर्यं कु रुत सर्वान् प्रति।

H. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरे  विश्रम्यताम् + तस्य कृ ते धैर्येण प्रतीक्ष्यताम् → स्वयं मा क्षुभ्यत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — दमम् (H1826, विश्रामः ) इति स्ट्रॉ न्गसंख्यानुसारेण मौनं भवितुं, स्थिरं  भवितुम् इत्यर्थः । धैर्यस्य विश्रामः  शान्तं मुखम् अस्ति। स्तोत्रं
च वेत्ति यत् मार्गे तव नेत्रे किं  द्रक्ष्यतः  — यस्य पन्थाः  समृध्यते, यद्यपि सः  धार्मिकः  न अस्ति। उद्वेगं मा कु रु: धैर्यं दुष्टानां समृद्धिं  स्वपदं  अभङ्क्त्वा
अतिक्रामति।)

I. Proverbs 16:32 ↗ read this in your Bible
यः  क्रोधे विलम्बं करोति सः  बलवतः  श्रेष्ठः  → यः  स्वात्मानं शास्ति सः  नगरं  जयतः  श्रेष्ठः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — जगत् बलवन्तं पुरुषं, यः  नगराणि जयति, महान्तं मन्यते; वचनं तु धैर्यशालिनं पुरुषं महत्तरं  मन्यते। arek (H750, मन्दः ) इत्यस्य
अर्थः  दीर्घः  भवति — क्रोधात् पूर्वं आत्मनि दीर्घता; तथा mashal (H4910, शासति) इत्यस्य स्ट्रो ङ्ग् -अनुसारेण अर्थः  शासनं कर्तुं, आधिपत्यं धारयितुं इति।

धैर्यशाली पुरुषः  पूर्वमेव राज्यं धारयति: स्वकीयम् आत्मानं, शासितम्।)

J. Ecclesiastes 7:8 ↗ read this in your Bible

कस्यचित् वस्तुनः  अन्तः  आरम्भात् श्रेयान् भवति → आत्मनि धैर्यवान् आत्मनि अहङ्कारिणः  श्रेष्ठः  भवति।

की वि धै र्यं र्व वि द्धौ तो र्वः ती र्तुं क्नोति स्मै नै चि



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — धैर्यं गर्वश्च परस्परं  विरुद्धौ स्तः , यतो गर्वः  प्रतीक्षां कर्तुं न शक्नोति; तस्मै वस्तु अधुनैव आवश्यकम्। परन्तु कस्यचित् वस्तुनः  अन्तः
श्रेष्ठः  भवति — के वलं धैर्यशीलात्मा एव अन्तं पश्यति। एतत् वचनं धारय; अन्तिमरेखा एतत् उद् घाटयिष्यति।)

K. James 5:7 হে ভ্ৰাতৰঃ, যূযং প্ৰভোৰাগমনং যাৱদ্ ধৈৰ্য্যমালম্বধ্ৱং পশ্যত কৃ ষিৱলো ভূ মে ৰ্বহুমূল্যং ফলং প্ৰতীক্ষমাণো যাৱৎ প্ৰথমম্ অন্তিমঞ্চ
ৱৃষ্টিজলং ন প্ৰাপ্নোতি তাৱদ্ ধৈৰ্য্যম্ আলম্বতে [G3114 makrothumeo ⚑] [G1551 ekdechomai ⚑] [G1092 georgos ⚑]

[G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभोः  आगमनपर्यन्तं धैर्यं धारयत → कृ षकः  पृथिव्याः  बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते + तदर्थं दीर्घं धैर्यं धारयति।

L. James 5:8 যূযমপি ধৈৰ্য্যমালম্ব্য স্ৱান্তঃকৰণানি স্থিৰীকু ৰুত, যতঃ প্ৰভোৰুপস্থিতিঃ সমীপৱৰ্ত্তিন্যভৱৎ [G1448 eggizo ⚑]

[G3952 parousia ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]
यूयमपि धैर्यं धारयत + स्वहृदयानि स्थिरीकु रुत → प्रभोः  आगमनं निकटवर्ति भवति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — कृ षकः  पथिकं  शिक्षयति। सः  प्रतीक्षते — ekdechomai (G1551, प्रतीक्षा), Strong's इति अपेक्षणस्य, अन्वेषणस्य वाचकम्
— यत् फलं सः  प्रतीक्षते तत् बहुमूल्यम् अस्ति; कश्चित् न दीर्घकालं निरर्थकस्य वस्तुनः  प्रतीक्षां करोति। अतः  क्षमायाः  गमनं आगमनं प्रति गमनम् अस्ति:

यूयमपि क्षमावन्तः  भवत, यतः  प्रभुः  स्वयं समीपे आगच्छति। च sterizo (G4741, स्थिरीकरणम्) Strong's इति दृढतया स्थापनस्य वाचकम् अस्ति —

दृढतया स्थापितं हृदयं मार्गात् न विचलति। इदानीं  कार्याय सज्जाः  भवत; धावनं युष्मत् पुरतः  वर्तते।)

III. धावनस्पर्धा — ईश्वरस्य सेनायां योद्धेव समर्पयत
(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — इदानीं  गमनं धावनं भवति, धावनं च युद्धं  भवति। अस्याः  अवस्थायाः  महत् शब्दं  लक्षयत — धावनं धैर्येण एव क्रियते — तथा
धावन-शब्दः  स्वयं, प्रथमसाक्षिणः  अधः  स्थितं चिह्नं  पश्यत, G73, इति Strong's अनुसारं  संघर्षः , विवादः , युद्धम्, धावनम् इत्यर्थः : एतत् धावनं धावितुम् एतत्
युद्धं  योद्धु म् एव भवति। ईश्वरस्य धावकः  ईश्वरस्य योद्धा भवति: सः  क्लेशं सहते, सः  न जटिलः  भवति, स्वशरीरस्य अङ्गानि च ईश्वराय समर्पयति — यानि च
साधनानि सः  समर्पयति, चिह्नं  पश्यत, G3696, तानि प्राचीनभाषायां युद्धास्त्राणि सन्ति।)

A. Hebrews 12:1 অতো হেতোৰেতাৱৎসাক্ষিমেঘৈ ৰ্ৱেষ্টিতাঃ সন্তো ৱযমপি সৰ্ৱ্ৱ ভাৰম্ আশুবাধকং পাপঞ্চ নিক্ষিপ্যাস্মাকং গমনায নিৰূপিতে
মাৰ্গে ধৈৰ্য্যেণ ধাৱাম [G73 agon ⚑] [G5281 hupomone ⚑] [G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑]

[G3144 martus ⚑]

सर्वं भारं  त्यजामः  + यत् पापम् अस्मान् सुलभतया वेष्टयति तत् अपि त्यजामः  → अस्मत्समक्षे स्थापितं धावनक्षेत्रं धैर्येण धावामः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र सम्पूर्णः  अध्ययनः  पञ्चभिः  शब्दैः   तिष्ठति: धृत्या स्पर्धामार्गे धावत। धृतिः  न के वलं मन्दगामिनः  पुरुषस्य गुणः ; सा धावकस्य बलम्
अस्ति। धावकः  च लघुना गच्छति — सर्वः  भारः  त्यक्तः , यथा धृतिः  स्पर्धामार्गे व्ययिता भवति, न च भारे।)

B. Hebrews 12:2 যশ্চাস্মাকং ৱিশ্ৱাসস্যাগ্ৰেসৰঃ সিদ্ধিকৰ্ত্তা  চাস্তি তং যীশুং ৱীক্ষামহৈ যতঃ স স্ৱসম্মুখস্থিতানন্দস্য প্ৰাপ্ত্যৰ্থম্ অপমানং তু চ্ছীকৃ ত্য
ক্ৰু শস্য যাতনাং সোঢৱান্ ঈশ্ৱৰীযসিংহাসনস্য দক্ষিণপাৰ্শ্ৱে সমুপৱিষ্টৱাংশ্চ [G5278 hupomeno ⚑] [G5051 teleiotes ⚑]

[G747 archegos ⚑]

अस्माकं  विश्वासस्य आदिकर्तारं  सिद्धिकर्तारं  च यीशुं प्रति दृष्टिं कु र्वन्तः  → यतः  स्वसम्मुखस्थापितेन आनन्देन सः  क्रू शं सोढवान्।

C. Hebrews 12:3 যঃ পাপিভিঃ স্ৱৱিৰুদ্ধম্ এতাদৃশং ৱৈপৰীত্যং সোঢৱান্ তম্ আলোচযত তেন যূযং স্ৱমনঃসু  শ্ৰান্তাঃ ক্লান্তাশ্চ ন ভৱিষ্যথ
[G1590 ekluo ⚑] [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

तं सहिष्णुं चिन्तयत → यथा यूयं स्वमनः सु श्रान्ताः  क्लान्ताः  च न भवथ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — धावकः  स्वदृष्टिं कु त्र स्थापयति? न स्वपादयोः , न च अन्येषु धावके षु: ईशं प्रति पश्यन्। स्पर्धा त्वत्तः  पूर्वमेव तेन धाविता या तस्याः
आदिकर्ता समापकश्च आसीत्: सः  सहितवान् — हुपोमेनो (G5278, सहितवान्), सः  अधः  स्थितवान् — क्रू समेव, स्वसम्मुखस्थितानन्दस्य कृ ते। यदा तव धैर्यं
दुर्बलं भवति, तदा तम् एव चिन्तय; एतद्  दर्शनमेव बलम् अस्ति।)

D. Hebrews 10:36 যতো যূযং যেনেশ্ৱৰস্যেচ্ছাং পালযিৎৱা প্ৰতিজ্ঞাযাঃ ফলং লভধ্ৱং তদৰ্থং যুষ্মাভি ৰ্ধৈৰ্য্যাৱলম্বনং কৰ্ত্ত ৱ্যং
[G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

युष्माकं  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते → यतो यूयम् ईश्वरस्य इच्छां साधयित्वा प्रतिज्ञातं फलं प्राप्नुयात।

(मम स्वकीयविचाराः  — धावकस्य आवश्यकता शीघ्रता नास्ति; उपदेशके न उक्तम्, धावनं शीघ्रस्य न भवति। प्रतिज्ञा कर्मणः  अन्ते तिष्ठति, सहिष्णुता च
कर्तारं  कर्मणः  प्राप्तिपर्यन्तं वहति। तव तस्याः  आवश्यकता अस्ति: तां विना कोऽपि न समाप्नोति।)

E. 2 Timothy 2:3 ৎৱং যীশুখ্ৰীষ্টস্যোত্তমো যোদ্ধেৱ ক্লেশং সহস্ৱ [G4757 stratiotes ⚑] [G2553 kakopatheo ⚑]

क्लेशं सहस्व = यथा यीशुख्रीष्टस्य उत्तमः  सैनिकः ।

F. 2 Timothy 2:4 যো যুদ্ধং কৰোতি স সাংসাৰিকে ৱ্যাপাৰে মগ্নো ন ভৱতি কিন্তু স্ৱনিযোজযিত্ৰে ৰোচিতুং  চেষ্টতে [G1707 empleko ⚑]

[G4754 strateuomai ⚑]
योद्धा कश्चित् एतज्जीवनस्य व्यवहारेषु स्वात्मानं न जटिलीकरोति → यतः  स्वमनोनीतकर्त्रे तं प्रसादयितुम् इच्छति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — धावकः  योद्धा च एकः  एव पुरुषः  भवतः । धावकः  सर्वं भारं  त्यजति; योद्धा न जटायते: उभौ लघुभारेण गच्छतः , उभौ च तत् एकस्य
दृष्ट्यर्थं कु रुतः  — यः  तम् अवृणोत्। ईश्वराय समर्पितं धैर्यं योद्धुः   धैर्यम् अस्ति: यदा मांसं पलायितुम् इच्छति तदा तत् स्थिरं  तिष्ठति, यथा योद्धा दुष्टदिने
स्वस्थानं रक्षति।)



G. 2 Timothy 2:10 খ্ৰীষ্টেন যীশুনা যদ্ অনন্তগৌৰৱসহিতং পৰিত্ৰাণং জাযতে তদভিৰুচিতৈ ৰ্লোকৈৰপি যৎ লভ্যেত তদৰ্থমহং তেষাং নিমিত্তং
সৰ্ৱ্ৱা ণ্যেতানি সহে [G1588 eklektos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

अहं मनोनीतानां कृ ते सर्वाणि सहे → यथा तेऽपि ख्रीष्टयीशुस्थं परित्राणं प्राप्नुयुः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — लक्ष्यं कु र्वन्तु यत् सैनिकः  कस्य कारणात् सहते: न के वलं आत्मार्थं, अपितु निर्वाचितजनानां कृ ते, यथा ते एतत् प्राप्नुयुः ।
सैनिकरूपेण अर्पितं धैर्यं अन्यजनानां कृ ते व्ययितं धैर्यम् भवति। धावकः  पुरस्कारस्य कृ ते धावति; सैनिकस्तु सम्पूर्णसेनायाः  कृ ते सहते।)

H. 2 Timothy 2:12 যদি ৱযং তম্ অনঙ্গীকু ৰ্ম্ম স্তৰ্হি সো ঽস্মানপ্যনঙ্গীকৰিষ্যতি [G4821 sumbasileuo ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

यदि वयं क्लिश्यामहे, तर्हि तेन सह राज्यमपि करिष्यामः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — चिह्नं  पश्यतु, तच्च सम्यक्  निरीक्षतु : अत्र "सहते" इति यत् पदम् अनूदितम्, तत् G5278 इति, अस्य सम्पूर्णस्य अध्ययनस्य
"सहनम्" इति मूलपदमेव अस्ति — यदि वयं सहामहे, तर्हि तेन सह राज्यमपि करिष्यामः । योद्धुः   दुः  खसहनं सन्तस्य च धैर्यम्, एकमेव पदम्; तस्य च एकस्य
पदस्य अन्ते सिंहासनम् एव तिष्ठति।)

I. Romans 6:13 অপৰং স্ৱং স্ৱম্ অঙ্গম্ অধৰ্ম্ম স্যাস্ত্ৰং কৃ ৎৱা পাপসেৱাযাং ন সমৰ্পযত, কিন্তু শ্মশানাদ্ উত্থিতানিৱ স্ৱান্ ঈশ্ৱৰে সমৰ্পযত স্ৱান্যঙ্গানি
চ ধৰ্ম্মা স্ত্ৰস্ৱৰূপাণীশ্ৱৰম্ উদ্দিশ্য সমৰ্পযত [G3696 hoplon ⚑] [G3936 paristemi ⚑] [G3696 hoplon ⚑]
यूयम् ईश्वराय आत्मानं समर्पयत, मृतेभ्यः  जीवन्तः  इव, तथा च युष्माकम् अङ्गानि धर्मस्य साधनानि इव ईश्वराय समर्पयत।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — होप्लोन् (G3696, उपकरणानि) इति पदस्य स्ट्रॉ ङ्ग-निर्दिष्टः  अर्थः  अस्ति कवचम्, उपकरणम्, आयुधम् इति: समर्पितस्य
पुरुषस्य शरीरावयवाः  ईश्वरस्य हस्ते धर्मस्य आयुधानि सन्ति। धैर्यम् अपि तादृशम् एव आयुधम् अस्ति — तत् समर्पयतु, तदा युद्धं  यहोवायाः  भवति। आयुधं
स्वार्थाय न युध्यते; तत् सम्पूर्णतया तस्मिन् एव हस्ते तिष्ठति यः  तत् धारयति।)

J. Galatians 6:9 সৎকৰ্ম্ম কৰণেঽস্মাভিৰশ্ৰান্তৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং যতোঽক্লান্তৌস্তিষ্ঠদ্ভিৰস্মাভিৰুপযুক্তসমযে তৎ ফলানি লপ্স্যন্তে
[G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]
वयं सत्कर्मणि न श्राम्येम → यथाकाले फलं लप्स्यामहे, यदि न क्लाम्याम।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — कृ षकस्य वचनं धावकं  प्रति पुनरागच्छति: यथाकाले। शस्यस्य निश्चितः  कालः  वर्तते, यथा धावनस्यापि निश्चिता समाप्तिरेखा वर्तते;
शस्यनाशस्य एकः  एव उपायः  अस्ति — तत्पूर्वमेव त्यागः  करणम्। धैर्येण सह धृतं सत्कर्म कदापि व्यर्थं न उप्यते।)

K. Revelation 14:12 যে মানৱা ঈশ্ৱৰস্যাজ্ঞা যীশৌ ৱিশ্ৱাসঞ্চ পালযন্তি তেষাং পৱিত্ৰলোকানাং সহিষ্ণু তযাত্ৰ প্ৰকাশিতৱ্যং
[G5083 tereo ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

अत्र पवित्राणां धैर्यं वर्तते → ये ईश्वरस्य आज्ञाः  यीशोः  विश्वासं च पालयन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — ईश्वरस्य एका सेना अस्ति, तस्याश्च चिह्नं  धैर्यम् अस्ति: अत्र पवित्राणां धैर्यं वर्तते। एतत् धैर्यं स्तब्धं तिष्ठत् न भवति; एतत् रक्षति —

ईश्वरस्य आज्ञाः , यीशोः  च विश्वासम् — यथा सैनिकः  स्वस्मै न्यस्तं वस्तु रक्षति।)

L. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

ये प्रभुं प्रति प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नवीकरिष्यन्ति → धाविष्यन्ति, न च श्रमिष्यन्ति + गमिष्यन्ति, न च मूर्च्छिष्यन्ति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — यः  धावकः  न त्यजति, तस्य समीपे तस्य रहस्यम् अस्ति यः  प्रतीक्षते: ये परमेश्वरं  प्रति प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नवीकु र्वन्ति। प्रतीक्षा एव
धावनबलम् अस्ति। chalaph (H2498, नवीकरणम्) इति नवीकर्तुम्, संक्रमयितुम् इत्यर्थे स्ट्रॉ ङ्गस्य पदम् अस्ति — प्रतीक्षमाणस्य बलं तस्य बलेन
विनिमीयते। एवं धाव, तदा अन्तिमरेखा तव पुरतः  वर्तते।)

IV. अन्तिमरेखा — धैर्यं, वचनं च, सर्वदा तिष्ठति
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रत्येकस्य धावनस्य अन्तः  भवति, अयं च अन्तः  प्राचीरः  न भवति; प्रत्युत सः  प्राप्तिः  भवति। श्रुणु यत् सीमायाः  परं  धैर्यवन्तं पुरुषं प्रति
तिष्ठति: अधिकारेण प्राप्तं प्रतिज्ञानं, दत्तः  किरीटः , अच्छिन्ना प्रत्याशा च — तत्सर्वस्य अधः  तु तद्  वचनं यत् एतत् सर्वं प्रतिज्ञातवत्, यत् सदा तिष्ठति। धैर्यवान्
पुरुषः  स्थायी वचनं च परस्परं  सम्बद्धौ स्तः : यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  सदा तिष्ठति, यथा तेन रक्षितं वचनम्।)

A. Hebrews 6:12 অতঃ শিথিলা ন ভৱত কিন্তু যে ৱিশ্ৱাসেন সহিষ্ণু তযা চ প্ৰতিজ্ঞানাং ফলাধিকাৰিণো জাতাস্তেষাম্ অনুগামিনো ভৱত
[G3115 makrothumia ⚑] [G3576 nothros ⚑]

अलसाः  न भवत → येषां श्रद्धाधैर्याभ्यां प्रतिज्ञानाम् अधिकारः  भवति तेषाम् अनुयायिनः  भवत।

B. Hebrews 6:15 অনেন প্ৰকাৰেণ স সহিষ্ণু তাং ৱিধায তস্যাঃ প্ৰত্যাশাযাঃ ফলং লব্ধৱান্ [G2013 epitugchano ⚑]

[G3114 makrothumeo ⚑]

सः  धैर्येण सहनं कृ त्वा → प्रतिज्ञां प्राप्तवान्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्रतिज्ञामार्गः  तेन पुरुषेण प्रमाणितः  यः  तं समापितवान्: सः  धैर्येण सहित्वा पश्चात् एव तत् प्राप्तवान्। ईश्वरस्य प्रतिज्ञानां प्रति
अयमेव मार्गः , अन्यः  कोऽपि न विद्यते — श्रद्धा च धैर्यं च — अयं च मार्गः  यं अन्ये त्वत्तः  पूर्वं समापितवन्तः : ये समापितवन्तः  तेषां अनुयायी भव।)

C. Romans 5:4 ধৈৰ্য্যাচ্চ পৰীক্ষিতৎৱং জাযতে, পৰীক্ষিতৎৱাৎ প্ৰত্যাশা জাযতে [G1382 dokime ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
धैर्यम्, अनुभवः  → अनुभवः , आशा।



D. Romans 5:5 প্ৰত্যাশাতো ৱ্ৰীডিতৎৱং ন জাযতে, যস্মাদ্ অস্মভ্যং দত্তেন পৱিত্ৰেণাত্মনাস্মাকম্ অন্তঃকৰণানীশ্ৱৰস্য প্ৰেমৱাৰিণা সিক্তানি
[G1680 elpis ⚑]

आशा न लज्जां जनयति → यतो हि ईश्वरस्य प्रेम पवित्रेण आत्मना अस्मदीयहृदयेषु सिक्तम् अस्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — कु त्र शृङ् खला समाप्यते तत् अवलोकयतु। धैर्यं डोकिमे (G1382, अनुभवः ) उत्पादयति — Strong's कथयति यत् एतत्
प्रमाणम्, परीक्षितं सत्यं च ज्ञातं वस्तु; प्रमाणं च आशां उत्पादयति; आशा च अस्मान् न लज्जितान् करोति। धैर्यं क्लान्तत्वे न समाप्यते; तत् तु अलज्जनीयायाम्
आशायां समाप्यते, या पवित्रेण आत्मना हृदये सिक्ता।)

E. James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G4735 stephanos ⚑] [G1384 dokimos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्यः  स पुरुषो यः  परीक्षां सहते → यदा स परीक्षितो भवति, तदा स जीवनमुकु टं प्राप्स्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — दोकिमोस् (G1384, परीक्षितः ) इति स्ट्रॉ न्ग्स-कोशानुसारं  स्वीकृ तः , यथा अग्निमध्येन गतं धातु। प्रथमक्रोशस्य परीक्षा अन्तिमे
स्वीकरणं अभवत्; मुकु टः  च वेतनं न भवति — तत् तु प्रतिज्ञातम् अस्ति, तेभ्यः  ये तं प्रीणन्ति।)

F. Revelation 2:10 ৎৱযা যো যঃ ক্লেশঃ সোঢৱ্যস্তস্মাৎ মা ভৈষীঃ পশ্য শযতানো যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং কাংশ্চিৎ কাৰাযাং নিক্ষেপ্স্যতি দশ
দিনানি যাৱৎ ক্লেশো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যতে চ ৎৱং মৃত্যু পৰ্য্যন্তং ৱিশ্ৱাস্যো ভৱ তেনাহং জীৱনকিৰীটং তু ভ্যং দাস্যামি [G4735 stephanos ⚑]

[G4103 pistos ⚑]

एतासां वस्तूनां मध्ये कस्मादपि मा बिभीहि → त्वं मृत्युपर्यन्तं विश्वासी भव, अहं च तुभ्यं जीवनमुकु टं दास्यामि।

G. Revelation 3:10 ৎৱং মম সহিষ্ণু তাসূচকং ৱাক্যং ৰক্ষিতৱানসি তৎকাৰণাৎ পৃ থিৱীনিৱাসিনাং পৰীক্ষাৰ্থং কৃ ৎস্নং জগদ্
যেনাগামিপৰীক্ষাদিনেনাক্ৰমিষ্যতে তস্মাদ্ অহমপি ৎৱাং ৰক্ষিষ্যামি [G3986 peirasmos ⚑] [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]

त्वं मम धैर्यवचनं रक्षितवान् → अहमपि त्वां परीक्षाकालात् रक्षिष्यामि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्य अध्ययनस्य महत्तमं वचनं शृणु: मम एव धैर्यस्य वचनम् — धैर्यं प्रथमं तस्य एव भवति, पश्चात् तव भवति। रक्षणं च द्विगुणितम्
अस्ति — चिह्नानि पश्य, एकः  शब्दः , G5083, द्विवारम्: त्वं मम वचनं रक्षितवान् एव; अहमपि त्वां रक्षिष्यामि। यः  स्वधैर्यस्य वचनं रक्षति सः  स्वयं तस्य प्रभुणा
रक्ष्यते।)

H. Revelation 3:11 পশ্য মযা শীঘ্ৰম্ আগন্তৱ্যং তৱ যদস্তি তৎ ধাৰয কো ঽপি তৱ কিৰীটং নাপহৰতু  [G4735 stephanos ⚑]

[G2902 krateo ⚑]
यत् तव विद्यते तत् दृढं धारय → यथा कोऽपि तव मुकु टं न गृह्णीयात्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अन्त्यरेखायाम् आज्ञा संक्षिप्ता वर्तते: दृढं  धारय। krateo (G2902, दृढं  धारय) इति स्ट्रॉ ङ्गसंख्यया बलस्य प्रयोगः , धारणम् —
बलवतः  पुरुषस्य दृढग्रहः । मुकु टः  पूर्वमेव त्वदीयः  इति उक्तः  — तव मुकु टः ; धैर्यं तत् करः  यः  तं धारयति यावत् सः  आगच्छति।)

I. Proverbs 23:18 ↗ read this in your Bible
निश्चयेन अन्तः  विद्यते → तव प्रत्याशा न छेत्स्यते।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — गमनावस्थायाः  तां वाणीं  स्मरन्तु, यत् वस्तुनः  अन्तः  श्रेष्ठः  भवति — अत्र च अन्तस्य प्रतिज्ञा वर्तते: निश्चयेन अन्तः  विद्यते। तथा तां संज्ञां
पश्यन्तु: तिक्वा (H8615, प्रतीक्षा) कवा-शब्दस्य, अर्थात् प्रतीक्षा-वाचकशब्दस्य, कन्या अस्ति, तथा च स्ट्रो ङ् ग्महाशयस्य मतेन सा साक्षात् रज्जुरेव अस्ति।

प्रतीक्षमाणा आत्मा स्वकीयेश्वरेण रज्जुवत् बद्धा भवति; रज्जुः  च छेद्यः  भवति — परं  एषा रज्जुः  न छेत्स्यते। सहनशीलस्य पुरुषस्य आशा रेखां यावत् सर्वत्र स्थिरा
तिष्ठति।)

J. 1 John 2:17 সংসাৰস্তদীযাভিলাষশ্চ ৱ্যত্যেতি কিন্তু য ঈশ্ৱৰস্যেষ্টং কৰোতি সো ঽনন্তকালং যাৱৎ তিষ্ঠতি [G3306 meno ⚑]
संसारः  अपगच्छति → यः  परमेश्वरस्य इच्छां करोति सः  सर्वदा तिष्ठति।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — धावकस्य आवश्यकतया सह एतत् तुलयत। युष्माकं  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते, यतः  ईश्वरस्य इच्छां साधयित्वा प्रतिज्ञां प्राप्नुयात्।
धैर्यवान् पुरुषः  इच्छायाः  कर्ता भवति; इच्छायाः  कर्ता च सर्वदा तिष्ठति — मेनो (G3306, तिष्ठति), उपमोने-शब्दस्य अन्तः  निहितं स्थैर्यवाचकं  मूलम् एव। जगत्
स्वकीयां धावनस्पर्धां धावति, नश्यति च; धैर्यवान् पुरुषः  जगति गते सति तिष्ठति।)

K. 1 Peter 1:25 কিন্তু ৱাক্যং পৰেশস্যানন্তকালং ৱিতিষ্ঠতে তদেৱ চ ৱাক্যং সুসংৱাদেন যুষ্মাকম্ অন্তিকে প্ৰকাশিতং [G3306 meno ⚑]
प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति + इदं तत् वचनं यत् सुसमाचारेण युष्मान् प्रति उपदिष्टम्।

L. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible
तृणं शुष्यति, पुष्पं म्लायति → अस्माकं  देवस्य वचनं तु सर्वदा स्थास्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पितरं  यशायाहेन सह स्थापयत, तथा एकं  वाणीं  शृणुत: अस्मद्देवस्य वचनं सर्वदा स्थास्यति; प्रभोः  वचनं सर्वदा तिष्ठति — तथा तिष्ठ-
शब्दः , चिह्नं  पश्यत, G3306, स्थिर-शब्दः  एव अस्ति। यद्  वचनं त्वया धैर्येण रक्षितं तत् सर्वदा तिष्ठति, यश्च ईश्वरस्य इच्छां करोति सः  तेन सह सर्वदा तिष्ठति।

ईश्वरे  प्रतीक्षितं किमपि अन्तिमसीमायां न नश्यति।)

द्वयोः  मुखम्



James 1:3 যতো যুষ্মাকং ৱিশ্ৱাসস্য পৰীক্ষিতৎৱেন ধৈৰ্য্যং সম্পাদ্যত ইতি জানীথ [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षणं = धैर्यं साधयति।

Romans 5:3 তৎ কেৱলং নহি কিন্তু ক্লেশভোগেঽপ্যানন্দামো যতঃ ক্লেশাाদ্ ধৈৰ্য্যং জাযত ইতি ৱযং জানীমঃ [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]
वयं क्लेशेषु श्लाघामहे → क्लेशः  धैर्यं जनयति।

1 Peter 1:7 যতো ৱহ্নিনা যস্য পৰীক্ষা ভৱতি তস্মাৎ নশ্ৱৰসুৱৰ্ণাদপি বহুমূল্যং যুষ্মাকং ৱিশ্ৱাসৰূপং যৎ পৰীক্ষিতং স্ৱৰ্ণং তেন
যীশুখ্ৰীষ্টস্যাগমনসমযে প্ৰশংসাযাঃ সমাদৰস্য গৌৰৱস্য চ যোগ্যতা প্ৰাপ্তৱ্যা [G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]
युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा = स्वर्णात् अपि बहुमूल्यतरा → यीशुख्रीष्टस्य प्राकट्ये प्रशंसायै सम्मानाय गौरवाय च प्राप्ता।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]

द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — त्रयः  साक्षिणः , तथा एकस्य शब्दस्य द्वे  युग्मे। याकोबः  कथयति, युष्मद्विश्वासस्य परीक्षा धृतिं जनयति; पौलः  कथयति, क्लेशः  धृतिं
जनयति — च कर्म-शब्दः  एकः  एव अस्ति, चिह्नानि दृश्यन्तु, G2716, सम्पूर्णतया साधयितुम्। याकोबस्य "परीक्षा" इति च पितरस्य "परीक्षा" इति च अपि एकः
एव शब्दः , G1383: याकोबः  कथयति परीक्षा किं  जनयति — धृतिम्; पितरः  कथयति परीक्षा कियत् मूल्यवती — सुवर्णात् अपि बहु अधिकं  बहुमूल्यम्। द्वयोः
त्रयाणां वा साक्षिणां मुखे विषयः  स्थिरीभवति: परीक्षा कर्मकारः , धृतिः  कर्म, तस्य च मूल्यं सुवर्णात् अधिकम्।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible
यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि अहं तस्मिन् विश्वसिष्यामि।

Fulfillment James 5:11 পশ্যত ধৈৰ্য্যশীলা অস্মাভি ৰ্ধন্যা উচ্যন্তে আযূবো ধৈৰ্য্যং যুষ্মাভিৰশ্ৰাৱি প্ৰভোঃ পৰিণামশ্চাদৰ্শি যতঃ প্ৰভু  ৰ্বহুকৃ পঃ
সকৰুণশ্চাস্তি [G5056 telos ⚑] [G5281 hupomone ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

वयं तान् धन्यान् मन्यामहे ये सहन्ते → इयोबस्य सहनशीलता + प्रभोः  अन्तः  = अतिकरुणः , कोमलदयायुक्तः  च।

Fulfillment 1 Peter 2:21 তদৰ্থমেৱ যূযম্ আহূ তা যতঃ খ্ৰীষ্টোঽপি যুষ্মন্নিমিত্তং দুঃখং ভু ক্ত্ৱা যূযং যৎ তস্য পদচিহ্নৈ ৰ্ৱ্ৰ জেত তদৰ্থং
দৃষ্টান্তমেকং দৰ্শিতৱান্ [G2487 ichnos ⚑] [G5261 hupogrammos ⚑]

ख्रीष्टः  अपि अस्मदर्थं दुः  खं सोढवान् → अस्मभ्यम् आदर्शं स्थापयित्वा, यथा यूयं तस्य पदचिह्नान् अनुसरेत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — छायायाः  स्वकीयं वचनं पश्यत: अय्योबस्य विश्वासः , टैगं पश्यत, H3176, प्रतीक्षावचनम् अस्ति — स्ट्रॉ ङ् ग्स्य कोशः  वदति, प्रतीक्षां
कर्तुम्, धैर्यं धारयितुम्, आशां कर्तुम्। यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि अहं तस्य कृ ते प्रतीक्षां करिष्यामि — अत्र एकस्मिन् पङ्क्तौ अय्योबस्य सम्पूर्णं धैर्यम्
अस्ति। याकोबश्च तस्य अन्तं प्रकटयति: युष्माभिः  दृष्टः  सः  अन्तः  यं प्रभुः  आनयत्, यत् प्रभुः  अतीव कृ पालुः  कोमलदयायुक्तः  च अस्ति — हननम् कदापि अन्तः
नासीत्; कृ पा एव अन्तः  आसीत्। सत्यं वस्तु च छायातः  महत्तरम् अस्ति: अय्योबतः  महान् एकः  दुः  खं सोढवान्, अस्मभ्यं च दृष्टान्तं स्थापितवान् — हुपोग्रम्मोस्
(G5261, दृष्टान्तः ), स्ट्रॉ ङ् ग्स्य मते अधः  स्थापितं प्रतिलिपिं, अनुरेखणार्थम् — यथा यूयं तस्य पदचिह्नानि अनुसरेत। धैर्यस्य गमनं पूर्वमेव मुद्रितेषु पदचिह्नेषु
गमनम् अस्ति; तानि अन्तं यावत् अनुसरत, अन्तश्च कृ पा अस्ति।)

समापनम्

1 Peter 5:10 ক্ষণিকদুঃখভোগাৎ পৰম্ অস্মভ্যং খ্ৰীষ্টেন যীশুনা স্ৱকীযানন্তগৌৰৱদানাৰ্থং যোঽস্মান্ আহূ তৱান্ স সৰ্ৱ্ৱা নুগ্ৰাহীশ্ৱৰঃ স্ৱযং যুষ্মান্
সিদ্ধান্ স্থিৰান্ সবলান্ নিশ্চলাংশ্চ কৰোতু  [G2311 themelioo ⚑] [G4599 sthenoo ⚑] [G4741 sterizo ⚑]

[G2675 katartizo ⚑] [G3958 pascho ⚑]

सर्वानुग्रहस्य ईश्वरः  → यूयं यत् किञ्चित्कालं क्लेशं सोढवन्तः  तदनन्तरम् → युष्मान् सिद्धान् करिष्यति, स्थिरान् करिष्यति, सशक्तान् करिष्यति,
स्थापयिष्यति।

Romans 15:13 অতএৱ যূযং পৱিত্ৰস্যাত্মনঃ প্ৰভাৱাদ্ যৎ সম্পূৰ্ণাং প্ৰত্যাশাং লপ্স্যধ্ৱে তদৰ্থং তৎপ্ৰত্যাশাজনক ঈশ্ৱৰঃ প্ৰত্যযেন যুষ্মান্
শান্ত্যানন্দাভ্যাং সম্পূৰ্ণান্ কৰোতু  [G4137 pleroo ⚑] [G1680 elpis ⚑]
आशाया ईश्वरः  विश्वासे युष्मान् सर्वेण आनन्देन शान्त्या च पूरयतु → यथा यूयम् आशायां प्रवृद्धा भवेत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदानीं  गृहं यावत् सम्पूर्णं मार्गं सङ्कलयामि, तत् वहन्तीनि ईश्वरस्य नामानि च लक्षयामि। सर्पणम् धैर्यस्य ईश्वरे  आरब्धम्, यः  शास्त्रैः
धैर्यं ददाति, यः  च त्वदर्थं प्रतीक्षितवान् इतः पूर्वं यत् त्वं तस्मै प्रतीक्षितुं शक्नुयाः । गमनं तत् प्रतिदिनं धारितवत्: स्वात्मानं धारय, सर्वान् प्रति धैर्यवान् भव,
परमेश्वरे  विश्राम्य मा खिद्यस्व। धावनं तेन सह धावितम्, तत् च उत्सृष्टम्: धैर्येण धावत, उत्तमयोद्धेव क्लेशं सहस्व, यदि च वयं क्लिश्यामहे तर्हि तेन सह राज्यं च
करिष्यामः । अन्तिमरेखा च तेन गृह्णाति: श्रद्धया धैर्येण च प्रतिज्ञाः  अधिकु र्वन्ति; निश्चयेन अन्तः  विद्यते, तव प्रत्याशा च न छेत्स्यते। इदानीं  रेखायां तिष्ठतोः  द्वयोः
नाम्नोः  शृणु: सर्वानुग्रहस्य ईश्वरः , यः  त्वयि किञ्चित्कालं क्लिष्टे सति त्वां सम्पूर्णं करोति, स्थापयति, बलं ददाति, स्थिरं  च करोति; आशायाः  ईश्वरः  च, यः  विश्वासे

र्वे न्दे ति शि क्षि रे यि ति क्ले स्थि री ति



त्वां सर्वेण आनन्देन शान्त्या च पूरयति। यः  त्वां गन्तुं शिक्षितवान् सः  त्वां रेखां पारं  नयिष्यति — क्लेशात् परं  स्थिरीकरणम्; आशा च अस्मान् न लज्जयति।

गच्छ, सम्यक्  प्रतीक्ष्यस्व च: प्रभुः  समीपे अस्ति।)

अभ्यासप्रश्नावली

१. याकू बः  १:३ — इदं ज्ञात्वा यत् युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा उत्पादयति:
a) ईश्वरभक्तिः
b) क्षमा
c) आशा

२. लूकः  २१:१९ — युष्माकं  धैर्ये अधिकु रुत स्वकीयान्:
a) आत्मानः
b) हृदयानि
c) प्रतिज्ञाः

3. इब्रिणः  १२:१ — सर्वं भारं , यत् पापं च अस्मान् सुखेन आवृणोति, तत् त्यक्त्वा वयं धैर्येण धावाम:
a) अस्य जीवनस्य व्यवहाराः
b) आनन्दः  यः  तस्य पुरतः  स्थापितः  आसीत्
c) यः  पणः  अस्माकम् अग्रे स्थापितः

4. इब्रिणः  10:36 — यतो युष्मभिः  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते, यत् ईश्वरस्य इच्छां साधित्वा यूयं प्राप्नुयात्:
a) जीवनस्य मुकु टः
b) प्रतिज्ञा
c) पूर्ववृष्टिः  उत्तरवृष्टिश्च

5. कलस्सिनः  १:११ — सर्वसामर्थ्येन तस्य तेजस्विशक्त्यनुसारेण सशक्तीकृ ताः , सर्वधैर्याय दीर्घसहिष्णुतायै च सह:
a) नम्रता
b) सौम्यता
c) आनन्दः

६. २ तीमथियः  २:१२ — यदि वयं क्लेशान् सहामहे, तर्हि वयम् अपि:
a) तेन सह राज्यं कु र्मः
b) उद्धारं  प्राप्तुम्
c) प्रतिज्ञां प्राप्तुम्

7. प्रकाशितवाक्यम् ३:१० — यस्मात् त्वया मम सहनस्य वचनं रक्षितम्, तस्मात् अहमपि त्वां रक्षिष्यामि:
a) यत् पापम् अस्मान् अतिसुगमतया वेष्टयति
b) परीक्षायाः  घटिका
c) यः  संसारः  व्यतिक्रामति

उत्तरसूची: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशम् आनयति: अय्योब् उवाच, यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि अहम् तस्मिन् विश्वासं करिष्ये (अय्योब् 13:15), तस्य विश्वास-शब्दः  प्रतीक्षा-
शब्दः  च अस्ति (H3176 — आशा, विलम्बः , विश्वासः , प्रतीक्षा) — एतत् तेन सह स्थापयत यत् धन्याः  सर्वे ये तस्य प्रतीक्षां कु र्वन्ति (यशायाह 30:18) तथा
युष्माभिः  अय्योबस्य धैर्यस्य विषये श्रुतम् (याकू ब 5:11), स्वकीयाध्ययनाय सज्जम्।

नवीनवाचनं तत् इत्थं व्याख्याति — पितृभ्यः  उक्तम् आसीत्, "यहोवायां विश्रम्यस्व, तस्य प्रतीक्षां धैर्येण कु रु" (भजनसंहिता ३७:७); अस्मान् उद्दिश्य तु उक्तं
भवति, "अस्मदग्रे स्थापितं स्पर्धाक्षेत्रं धैर्येण धावाम" (इब्रीपत्रं १२:१) — प्रतीक्षा धावनरूपेण परिणता, उभयमपि एकै व धृतिः ।

शब्दाः  कथं महत्त्वं धारयन्ति: इब्रीय १२:१ (G5281) इत्यस्य सहनं अधः -स्थितिः  अस्ति, इब्रीय ६:१२ (G3115) इत्यस्य च सहनं दीर्घचित्तता, क्रोधे मन्दता च
अस्ति — धावनं एकम् अपेक्षते, प्रतिज्ञा च अन्यम् अपेक्षते; कलोसी १:११ तु उभौ एकस्मिन् पङ्क्तौ स्थापयति — कः  शब्दः  कु त्र तिष्ठति, कस्मात् च
कारणात्, तत् चिह्नितं कु रु।

एतत् अनन्तकालं यावत् कथं प्रसरति: यः  ईश्वरस्य इच्छां करोति, सः  सर्वदा तिष्ठति (१ योहनः  २:१७), तथा युष्मभ्यं धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते, यतः  ईश्वरस्य
इच्छां कृ त्वा प्रतिज्ञातं वस्तु प्राप्नुयात् (इब्रिणः  १०:३६) — इच्छायाः  धैर्यवान् कर्ता एव सः  पुरुषः , यः  सदा जीवति।

र्गः थि ल्यं लं ती ते ते क्षे त्रे ति ति धै र्ये लं ति क्षे त्रं



शाखा-मार्गः : यः  कृ षकः  पृथिव्याः  बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते (याकू ब ५:७) सः  तेन सुक्षेत्रेण सह तिष्ठति यत् धैर्येण फलं जनयति (लूक ८:१५) — वप्ता, क्षेत्रं,
धैर्यस्य च शस्यच्छेदः , स्वकीयाध्ययनाय सज्जः ।

सम्भाव्यम् उद् घाटनम्: द्वितीयतीमथियपत्रे २:१२ (G5278) इत्यत्र "सहनम्" इति अनूदितः  शब्दः  अस्य अध्ययनस्य साक्षात् "सहिष्णुता" इति शब्दः  एव
अस्ति — यदि वयं सहामहे तर्हि वयं सहिष्णवः  भवामः , तस्य च अन्ते सिंहासनम् अस्ति; तथा च नीतिवाक्येषु २३:१८ (H8615, तिक्वा) इत्यत्र "आशा" इति
शब्दः  प्राचीनभाषायां साक्षात् "रज्जुः " इत्यर्थं वहति, या प्रतीक्षाशब्दस्य "कवा" (H6960) इत्यस्य पुत्री अस्ति — प्रतीक्षमाणा आत्मा ईश्वरेण रज्ज्ववत् बद्धा
अस्ति, सा च रज्जुः  कदापि न छेत्स्यते।
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